Cexnpis 11. JliTapatypasHaycTsa i JiHrBicTbIKa
Section 11. Literary Studies and Linguistics

IManaas 11.8. [IbiTanHi HaByKoBara nepakianay bioaii Ha 6enapyckyio MoBy, cydacHbIst
0i0J1icTBIYHBIS JacaeaBaHHi i pampnubiA biduaii ¥ kyasTypsl. la 500-ropass denapyckai
apykaBaHai bioii.

Panel 11.8. Questions of scientific translation of the Bible into Belarusian, modern Bible research and
reception of the Bible in culture. To the 500 anniversary of the Belarusian printing Bible.

Cy6ora, 28 BepacHs
Saturday, September 28th

11.00 - 13.00 15.00 - 16.30
IMandan 11.8.1 ITandan 11.8.2
Panel 11.8.1 Panel 11.8.2

St Mary Church, Ne3
Saviciaus g. 15

St Mary Church, Ne3
Saviciaus g. 15

IHanaas 11.8.1
Kannpnupli | NpBIHIBIIEI CyYacHAra HAByKoOBara nepakJjany bioJii Ha 6esiapyckyro MoBy /
IicTopbika-KyJbTYpPHBISI HAABIX0ABI 2 0i0MIHHBIX INTYABISAY
Cy0ora 28 Bepacus 11.00-13.00
Mamppartap: Ipsina Jlyosinenkasi
Panel 11.8.1
Modern Academic Translation of the Bible into Belarusian: Concepts and Principles / Historical

and Cultural Approaches in Biblical Studies
Saturday September 28th, 11.00-13.00
Moderator: Iryna Dubianetskaya

I'anna baprenana Bbenapycs | IHCTBRITYT KyJasT 6i0Jelickara mepcanaska,

MacTalTBa3HayCTBa, CBSITOTa, CBATHIHI AAK

Hanna Barvenava Belarus sTHarpadii i panpkIopy aJJIIOCTPABAHHE MAJITHIKI

HarpisnansHait akagpmii HAPKBBHI i A3APKABBI

HaByK bemapyci
The cult of the biblical character,

Institute of Art History, the holy, the sacred as a reflection

Ethnography and Folklore | of church and state policy

of the National Academy of

Sciences of Belarus

Boubra Ipakamuyk benapycsr | bemapycki a3spxayHbl JlaniHaMOVHBIsI KAMIIAHHBIS

YHIBEPCITAT, KaHIBIAAT HaAMmickl § XxpamaBail KyJbTypbI

Olga Prakapchuk Belarus ¢inanariuHpIX HaBYK Benapyci: kiaacipikanpis i
KPBIHILbI HBITAT

Belarusian State University,

PhD in Philology Latin bell inscriptions in the temple
culture of Belarus: classification
and sources of citations

Bomsra JlamkeBia benapycs | BeigaBentBa "lHTI KA, YcxoaHexpbIcHisiHCKAS
MAaricTp TyMaHiTapHBIX NMEePAKJIAMUBINKAS TPAABIIbIS
Volha Lashkevich Belarus HaBYK
East Christian translation tradition
Publishing House "Integer",
MA




lanina lyOsiHenkas

Halina Dubianieckaja

benapycs

Belarus

®dprutancep, MaricTp
JIIHTBICTBIKI

Freelancer, MA in
Linguistics

“JIsa pak babinonckix”:
BioaiiiHbIaA MaTBIBBI
“I"a0paiickix meaoaswlii” (Hebrew
Melodies) I:xopa:ka I'opnana
Baiipana ¥ pamanubli

Oenapyckix mastay 20-ra cr.

By the Rivers of Babylon: Biblical
Motives in G.G. Byron's Hebrew
Melodies and Their Reception in
Belarusian Literature

AHaJi3 gocBeny Oesqapyckara akaadMiuHara 0i0JiiiHara nepakiaany / JIIHrBiCTBIYHBIA aCNEKTHI

Analysis of the Bible Translators’ Experience / Linguistic Aspects of the Bible Translation
Saturday, September 28th, 15.00-16.30
Moderator: Iryna Dubianetskaya

Cy6ota, 28 BepacHs 15.00-16.30
Mapmparap: Ipeina JlyosHenkast

IMaman 11.8.2

0i0JiiiiHara nepakaany

Panel 11.8.2

Ippina IyOsiHenKas benapycr | benmapycki Kanerirom, AaMeTHacHi mpansbl ma
aKaJPMIYHBI ABIPIKTAP, CTBap3HHI cyyacHara
Iryna Dubianetskaya Belarus JOKTap cakpajabHan HaByKoBara nepakJjany Kniri
TRanorii, Joktap ¢inacogii | Poxy 1-11
Belarusian Collegium, Recognizing Difficulties in the
Academic Director, PhD, Work on a Modern Translation of
STD Genesis 1-11
Kapanina MarkeBia Bsurikas Benapycki Kaneriym, AJTIOCTPaBaHHE 3MeHbI
Bpreitanis | nokrap 6i0meicThIKi MOYHBIX paricTpay y
Karalina Matskevich OesapyckiM nepaxJianse
United Belarusian Collegium, SIkyo6aBara ubixay (Pox 25:19-
Kingdom | PhD in Biblical Studies 37:1)
Belarusian Translation of the
Jacob Cycle (Gen 25:19-37:1):
Linguistic Register Changes
SArop IpeicTayka Benapyce | Benapycki a3siprxayHel EBanresuie nasogJie SIna:
VHIBEpCITAT, KaHABIAAT JI0CBe]I MepaKIaxybiKa
Yahor Prystauka Belarus (inanariyHeIx HaBYK
The Gospel of John: Translator's
Belarusian State Experience
University, PhD in
Philology
Mikona Pamanoycki Benapycy | Pagpié CBabopa, marictp y | HoBbl 3anaBer y
JTapaTypsl 1 Iepakiai3e | 3axoqHeNnajJecKiM mepakiiaiase
Mikalaj Ramanouski ®énapa Kinimuyka sk y3op
Belarus Radio Liberty, Mgr in MOYHail ayTIHTBIYHACHI i

Literature and Translation

KPBIHil[a JIeKChIKA-
CHIHTAKCHIYHBIX CPOAKAY JIJIsI
Oenapyckara Oi0ailinara
nepaxkJiamy

The New Testament translated
into a West Polesian dialect by
Fiodar Klim¢uk as a model of




linguistic authenticity and a
source of lexico-syntactic tools
for Belarusian Bible

Apsiaa Kipprasaka

Arina Kirychenka

benapycs

Belarus

Benapycki a3sip>xayHbl
VHIBEpPCITAT, KAaHABIIAT
(himanarigHeIX HaBYK

Belarusian State
University, Phd in
Philology

J3esici0yHa-iMeHHBbIA
anmicaJbHbIS 3BapOTHI §
JBessnHsax CBATHIX anocTajaay:
aca0JiBacui Oesapyckix
nepakJiafay

Descriptive verbal-nominal
expressions in the Acts of the
Apostles: peculiarities of
Belarusian translations




